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SALUTO  A L  LA  GASTOJ
Uuuafoje vi venas oficiale kaj are, la civitanoj de Esperantujo, en nia suno- 

.rumata lando jarmilhistoria.
N i bondeziras al via laboro, ni antaŭenpuŝas niajn manojn por premi la viajn. 

Dum ie kaj ie ankorau klopodadas oniuj por detruigo, al vi, celantoj de 1’ptej el- 
jundaj rimedoj por mondrekonstruo, de ĉie venintaj, ĉien morgaŭ disflugontaj, la 
bondeziron ke la semo, kiun vi forportos, fruktodonu sepfoje sepdek el tiu mond- 
grundo, kie la radikoj de ekonomia kaj de idea vivo sin interligas fortike en la 
malhelaj internajoj de historio.

Helpu ni al ni, nepre helpos D i’.
Serioze. Animtrankvile. Fide.

Ifala Esperantisla Federacio 
llala Esperanla RevuoINTeRNACIA KSNFeRENCO

POR KOMUNA KOMLKCA LlNOVO
VENEZIfl — 31 Marto-4 flprilo 1923.

G EN ER ALA TA G TA B E LOSabaton 31™ de Marto. — Akceptado - Preparaj kunvenoj.Dimaneon 1™ de Aprilo, P A S K O .
Matene: Diservoj katolika kaj protestanta ;
Ptgm. — Vizito al la urbo (en tiu tago eble okazos la Solena Akceptado en Napoleona Salono de Reĝa Palaco kaj la Ekskurso al Estuario, organizitaj de Urbestraro);
Vespere — Vesperado interkonatiĝa en kafejo.Lundon 2“  de Aprilo.
Matene — Malfermo de laborkunsidoj en ejo de Komerca Ĉam bro;
Ptgm. — Ordinara kunsido en Hotelo Wagner.
Vesp. — Kunvenoj: a) de anglalingvanoj; b) de Nacia Konsilantaro de F E I ; c) de komisiono por reformo de FEI.
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Mardon 3an de Aprilo.
Matene kaj ptgm. —  Du laborkunsidoj.
Vesp. —  Teatra prezentado.

Merkredon 4a” de Aprilo.
Matene —  Laborkunsido.
Ptgm. —  Solena fermo.
Vesp. —  Komuna oficiala vespermanĝo.

Jaŭdon 5a“ de Aprilo.
Ptgm. —  S.ro Aug. Pitlik, Del. de Praha Foiro, parolos en Teatro “Italia,r 
pri Praha kaj P. F. kun filmoj.

UNUA PROVIZORA LISTO DE ORGANIZAJOĴ OFIGIALE RIPREZENTATAĴ.
1-40 Komereaj Ĉambroj — Italio-. (13) Bologna, Cagliari, Catanzaro, Cremona, 

Lecce, Mantova, Padova, Potenza, Pisa, Siena, Treviso, Verona, Venezia;
Francio: (6) Paris, Lyon, Deux Sevres, Thier, Lure, Tarare;
Anglio: (2) London, Badford:
Aliaj-. (10) Hradec Kralove (Csl.), Lausanne, Sion, Geneve Budapest, 

Braila, Arad, Brno, Sacramento (U.S.A.), Lugano;
Iniernaciaj: (9) ltala K. C. en Belgio, Itala-Germana, Itala-Svisa en Ge- 

neve, Itala C. K. en Casabianca, Cina K. C. de Siamo, Franca K. C. en Lon- 
don, Belga C. K. en London, Nederlanda K. C. en Milano, ltala-Rumana K. C.

41-50 Speeimenfoiroj en Ljubljana (SHS), Frankfurt, Praha, Bordeaux, Paris, Lyon, 
Reichemberg, Barcelona, Milano, Padova.

41-55 Mondfirmoj — Welthandelsgesellschaft, Wien (Austrio) - A. Vogt, Bankisto 
en Stuttgart - Karl Lassen, transportfirmo en Berlin - Houlett & White en 
Norwich - Dr. Fischer, grandidustriisto en Bucureŝti (Rumanio).

56 Bureau Suisse pour le Tourisme, Zŭrich (Svisl.).
57 Societe Cooperative des Consommateurs, Geneve (Svisl.).
58 Association Suisse des Hoteliers - Syndicat de Geneve.
59 Confederation Generale de 1’ Ameublement, Lyon (Franc.).
60-61 R. R. Istituti di Studi Commerciali en Genova kaj Venezia.
62 R. Scuola Professionale Regina Margherita en Bologna.
63 Rotary Club en Harrogate (Angl.).
64 Persa Delegacio ĉe Ligo de Nacioj.
65 Komerca Ministerio de Cekoslovakio.
66 Germana Regna Ministerio por Internaferoj.
67-77 Esp. institucioj — Int. Komitato por K.K. Lingvo - U. E. A. - Itala Esp.

Federacio - Brita E. Asocio - Mediteranea E. Fed. (Francio) - Austruja E. 
Delegitaro - Esp. lnstituto por la Germana Respubliko - Rumanlanda Esp. 
Centro-Svisa E? Societo - ltala Katedro de Esp. - Interfoira Komisiono ln 

ternacia.
(T iel la 15-an de marto 1923)



V enezia GraNPA KaNALO o— >

ROFUNDA impreso kiun 
Venecio lasas en la ani- 
mo, estas tiu de ĝia Cana- 
lazzo (Kanalaco), kiam

nokte trasulkinte per gondolo, oni trapasas 
silentemaj, oni giitas sur la kvietaj ak- 
voj, kiuj riflektas la admiregindajn pa- 
iacojn, la pontojn je stranga formo.

kutimo, per kantoj de harmoniaj oktavoj 
de Tasso respondas....

Alie, bela kaj ne malpli neforgesebla 
estas la Granda Kanalo tutplena da gon- 
doloj k j boatoj je malsamaj dimensioj 
kaj formoj, flagornamitaj je cent koloroj 
kaj iumigitaj j-er miloj da lanternetoj, 
kiam, laii antikvaj moroj, oni ludas, aij

VENEZIA — Granda

Sub la arkaĵo de 1’ ĉielo fortege lazu- 
ra de veneciaj noktoj, kaj dmn la lunaj 
radioj pluvas s ir tiun kronon je mar- 
moroj, sur tiun triumfon de pasintaj 
grandecoj, oni etendas ia orelojn je 1’ 
kanto de gondolisto, kaj al tiu de aliaj 
gondolistoj, kiuj per malnova kaj poezia

Kanalo fVetkurado)

serenadojn au vetkuradojn.
Poetoj vokas ĝin la plej bela strato

de Ia tuta mondo; pentristoj ĝin ilustr- 
igis en ĉiuj manieroj, kaj tiu ĉi vereco 
estas ĉiarn certigita.

Estas fakto, ke la Kanalaco, kiel oni 
nomas en Venecio, tiun ĉi longan kaj
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ire larĝan vojon, kiu dividas la Urbon en 
du partoj preskau egalaj, tute flankumita 
de belegaj palacoj, kiuj kontrastigas la 
elegantajn liniojn de gotika arkitekturo 
kun la pezaj, barokaj kornicoj, difinas 
ion, kiu tuŝetas la animon.

Estis iu, kiu volis certigi ke origine 
la Kanalo estis lito de rivero, pruvante 
tiun ĉi, pro ĝia malrekteco, opinio el- 
montrita nevera per la fakto ke ĉiuj ka- 
naloj de venecia laguno estas neregulaj 
kaj nerektaj.

Kanalacon. oni ne priskribas: por la 
scivolemaj ni nur diras:

Ke ĝi ekkomencas je 1’ pinto de la 
Saneco (Punta della Salute) kaj finiĝas 
ĉe ia fervoja stacidomo. — Enfluas en ĝi 
preskau 45 Kanaletoj (Rivi), kaj antaire 
estis trairata de nur unu ponto — tiu; 
de Rialto — al kiu en la lastaj tenrpoj 
oni aldonis du aiiajn el fero;

Ke, kiel en ia tuta Urbo, la domoj kiuj 
ĝin flankas, ĉiuj portas signon de vene- 
cia arto, kaj ke arkitravoj, balkonoj,

VENEZIA Ponto nomata Rialto

Estas fakto ke la Kanalo estis, jam 
de la pratempoj, ĉefa arterio de la Urbo, 
kaj al ĝiaj flankoj, dum la venecia pro- 
gresado, estis konstruitaj la paiacoj kiuj 
ĝin ornamas.

Nur en jaro 1585 Estraroj de venecia 
Respubliko por doni pli grandan regulecon 
al tiea vojo, elspezante grandegan su- 
mon, profunde fosigis kanalon, ĝin re- 
reguligante inter ĉiuj partoj kie fundo 
surakviĝis.

korniccj reliefas majestan originon;
Ke la monumentaj palacoj estas ne 

malpli ol sesdekok, ĉiuj kolosaj, ĉiuj 
grandiozaj.

Ke al la palacoj oni devas aldoni a- 
liajn monumentojn, ekzemple: Doganon 
kaj Preĝejon de La Saneco (La Salute), 
Abatejon de S. Gregoro, Preĝejon de la 
Karito: la konstruajojn malnovajn kaj 
novajn de Rialto, la Magazeno de l’ Ger 
manoj (Fondako dei Tedeski), la Preĝejort
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de S JE u sta ko , Tenejo cii provizejo de 
T Turkoj, (itale Fondako dei Turchi), 
kaj’Preĝejojn de S. Simono la malgran- 
da, de S. Jeremio kaj de Scalzi (Skalci).

Historio de Rialta Ponto de ĉiuj estas 
sciigita: en jaro 1180 oni kunigis la 
du bordojn de la Kanaio per ponto de 
barkoj, kiu estis nomita de la Quarla- 
r&/o?(Kvartarolo) pro monero tiel nomita. 
kiun^oni pagis por ĝin trapasi. Poste, 
ĝi dum 1264 estis fondita sur palisoj, 
jedfdum  1310 estis detruita en la epoko 
'tle Tiepolo’u konspiro. Renovigita, ĉiam

stratoj kaj sur siaj flankoj portas du vi- 
cojn da butikoj.

Inter la palacoj, la plej notindajn ni 
rimarkas, laŭ graveco: tiun de Conta- 
rini-Fasan (Kontaiini), en gotika stilo 
de XIIIa jarc .; tiun mirindan konstrue- 
gajon, kiu estas la palaco Corner della 
Ca’ Grande (Korner de la Granda Domo), 
nun sidejo de Prefektejo, konstruita de l’fa- 
ina arĥitekturisto Jacopo Sansovino (Ja- 
kopo) en 1532a : palacon Cavalli (Ka- 
valli) nun Franchetti (Franchetti) en go- 
tika stilo de XVa ja r .; palacon Rezzonico

VENEZIA — Preĝe.jo de S.ta Marko

per ligno, en 1450, ĝi enfalis post mal- 
multaj jaroj pro pezo de granda po- 
polamaso alkurinta por asisti trairadon de 
Markizino el Ferrara.

Fine, post alia rekonstruado per ligno, 
venecia senato dckretis rekonstruadon 
per ŝtonoj durn 1588, elsktante dese- 
gnon, lau iuj, de Antonio Daponte kaj laŭ 
aliaj, de Alvise Boldŭ. Oi estas formita de 
nur unu sola arkajo kiu mezuras je rek- 
toŝnuro 28 metrojn, estas alta 7 metrojn 
kaj larĝa 22: ĝi estas dividita per tri

(Recconiko), en baroka stilo, tamen, ĉiam 
admirindan: palacon Foscari (Foskari), 
rekonstruigitan de 1’ fama Doĝo, kaj an- 
taŭnelonge, per zorgo de venecia Komu- 
numo, kiu estas nun ĝia posedanto, oni 
redonis al ĝi la orumaĵon sur la blazon- 
sildetoj kaj sur la kornicoj, kiel ili jam 
estis dum la XVa jarc. Nun, ĝi estas o- 
kupata de Supera Komerca Lernejo:

La palacon Corner-Spinelli (Korner)laŬ 
la stilo de fratoj Lombardo: la Tiepolan 
palacon en stilo renesanca: palacon Gri-
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mani, grandiozan konstruajcn de 1’ arĥi- 
tekturisto Sammichicli (Samikieli), kon- 
struitan je la fino de ia 1500’ ja ro ;

La palacojn Farsetii kaj Loredan (nun 
sidejon de venecia Komunumo) starigitajn 
en Bizantia-Iombarda stilo en la XIP jarc.: 
tiun juvelon kiu estas la palaco de la 
Camerlenghi (Kamerlengoj), verko de Gu- 
glielmo Bergamaschi (Bergamaski); pa- 
lacon Pesaro, vastega ama:o da ŝto- 
noj, en la dekadenca stilo, konstruita 
de Baldassare Longhena (Longena) dum

1679: la Ca’ d’ Oro (Ora domo), unu in- 
ter la plej ravaj ornamajoj de la Gran- 
da Kanalo, desegnita en la plej perfekta 
gotika stilo.

Fine: la palacon Vendramin Calergi 
(Kalerĝi), mirindan konstruaĵon de Pie~ 
tro Lombardo dum 1481, la plej be- 
lan inter la palacoj en Lombarda stilo, 
kiuj ekzistas en Venecio. — En tiu ĉi. 
palaco mortis R. Wagner.

Februa.ro 1923.
.loltano lionini.

VENEZIA — Preĝejo de la Saneco (La Salute)

Februa.ro
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La klimata loko Cortina d’ Ampezzo

KIU volas ĝui la karakterizajn belaĵojn, 
kiujn prezentas en la vintra sezo- 

no la naturo de tiu ĉi belega dolomia 
konko, profitu je la malmultaj semajnoj 
de nun ĝis la duono de Ia venonta 
monato.

En la nuna tempo, malpeza nega ta- 
vo’o, kiu falis antau kelkaj tagoj sur tiu 

Jcompakta de la pasinta decembro, vere 
te.Raŭgigas la tersupraĵon por la skiistaroj. 

La Sportklubo de Cortina (Kortina) 
montriĝas tre agema, organizante oftajn 
konkurojn por ŝkicj kaj por malgran- 
daj glitveturiloj; kaj multaj hotelistoj, 
esperante grandan fremdan konkurson, 
enmetis en iu hotelo la plej modernan 
varmigon.
L Se la vetero konserviĝas favora, oni 
povas esperi ke tiu ĉi lando altiru gran- 
dan utiion per la vintra sporto.

Tamen mi opimas ke la vera famo, 
kiun ĝi ĝuas kiei klimata kuraca loko, 
devenas precipe de ia ĝojegoj, kiujn ĝi 
prezentas dum la somera sezono.

La aera pureco, la blua ĉiela arkaĵo sur 
kieshorizoton siluetiĝasla majestaj montoj,

la^' malhela verdkoloro de la arbaroj kun 
,a senfina kolora nuanco de la montetoj 
kaj de la herbejoj, la ravaj kaj diversaj 
pejzaĝoj, la bela Cortina » kun la ĉarmaj 
kaj ridetantaj vilaĝoj tie ĉi kaj tie 
ŝutataj, la karakterizaj blankaj kaj pu- 
raj domoj; ĉio ĉi kunigita kun la ĝen- 
tila gastemeco de la loĝantaro kaj kun 
la komfortoj, kiujn prezentas la multnom- 
braj hoteloj, aliigas Ampecan valon en 
enviinda somera amuziga loko.

C ortina , junuaron  1923.

Bruno Apolloilio.

KARNIA LEGENBO

STRANGA natura fenomeno okazas de 
tempo al tempo en la pentrinda 

Canal di S. Pietro kie la torento Muĵe, 
malsuprenirante de la monto Moskardo, 
sin ĵetas en la riveron But: tie kelkafoje 
la superakvo ŝanĝas la skistecan flankon 
de la monto en grandan kotan fluaĵon. 
Tre malrapida sed nehaltigebla ĝi tre- 
nas arbojn kaj ŝtonegojn, dezertigante la 
multe trairatan straton kaj la herbople- 
najn paŝtejojn subestantajn.

Tre gravaj kaj multkostaj konstruaĵoj 
estus necesaj por eviti la teruran fluadon, 
kaj Ia karnia loĝantaro ne povas ilin 
entrepreni.

Je tia fenomeno inspiriĝis karnia le- 
gendo, aludita de Carducci en lia odo 
In Carnia:

Foje vivis en Paluzza  avara bienulo, 
nomita Silvero. Tiam la moskardaj pa- 
ŝtejoj estis la plej belaj de Paluzza ĝis 
Timau, kaj ili varme ekscitis la avide- 
con .de 1’ avarulo, kiu el ili havis nur 
malgrandan parton. Profitante de Ia longa 
foresto de la posedanto de la samlimaj 
teroj, li plilarĝigis kaŝite iom post iom 
la limojn de sia kampo.

Kiam la posedanto revenis, li ekvidis 
la fiagon de la najbaro, kaj senprokra- 
ste denuncis lin antaŭ la estraro de la 
vilaĝo. La estraro invitis Silveron sen- 
kulpiĝi kaj la posedanton mem certigi 
per dokumentoj sian rajton. Sed bedaŭ- 
rinde ĉi tiu ne povis tion fari, kaj Sil- 
vero siaflanke kulpigis lin je kaiumnio.

Tial, laŭ kutimoj kaj moroj de l’epo- 
ko, ĉion oni pretigis por la solena ĵuro 
sur la kampo mem, kaj en la fiksita tago 
ĉiuj intereshavantoj kune kun multaj ri- 
gardantoj iris sur la monton Moskardo 
kaj tie Silvero laŭte kaj firme ĵuris ke
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li marŝas sur tero de li legitime posedita. 
Antaŭ la sankteco de la ĵuro neniu pro- 
testis, kaj tiel la bieno restis al li.

Nu, la ruza Silvero ne kredis esti tute 
falsĵurinta, ĉar antaŭ la ceremonio, laŭ 
konsilo de sia edzino, kaŝe li metis 
teron de siaj vere legitimaj posedaĵoj 
en siajn lignoŝuojn.

Sed la popola konscienco, laŭ tia idea- 
lo de absoluta justeco ĉiam sopirita de 
la homaro, ne povas konsenti ke tiaj 
ruzoj restu sen puno. Kaj la legendo tiel 
daŭriĝas:

Post iom da tempo iuj valanoj, reve- 
nante vespere de siaj kamparaj laboroj, 
aŭdis funebran sonoradon el la preĝejoj 
de Paluzza. Ili sin demandis kiu tie po- 
vas esti mortinta, kiam ili vidis Silveron, 
kiu ŝajnis iri de sia vilaĝo al Moskar- 
do, kun la pikfosilo sur la ŝultro. Do 
ili demandis al li:

— Kiu mortis en Paluzza?
Li respondis:
— Silvero mortis.
Kaj subite li malaperis antaŭ la vila- 

ĝanoj mir- kaj terur-plenaj.
De tiam falsjurinta Silvero estas kon- 

damnata detrui per siaj manoj mem la 
bienon malbone akiritan.

M. A. Camurri.

Ĉu vi deziras, ke U E A vivu kaj pro- 
speru? Se jes, pagu kiel eble plej 
baldaŭ vian kotizon de Membro-abo" 
nanto. Se vi estas favorito de l’sor- 
to aliĝu kiel Membro-subtenanto aŭ 
kiel Membro dumviva.

U E A bezonas vin!

ĜIS LA CELO!

La malvarma nebuta vetero 
Enuigas dumvintre senĉese,
Sed tritik’ radikiĝas sub tero,
Por ĝermadi printempe progrese.

i
La kuristo ne kuras rapide

En komenco de longa kurado;
Li laciĝus tro frue memfide,
Al li mankus necesa daŭrado.

Kiu volas belegan atingi
Malebenan neĝbrilati altaĵon,
Jet ne saltas por sin vantdistingi,. 
Sed popaŝe li gajnas krutajon.

Jen ankoraŭ nebula vetero
Esperanton malhelpas senĉese;
Kiel gren’ radikiĝas sub tero,
Gi ĝermados printempe progrese.

Esperanto ne kuras rapide
En komenco de longa kurado;
Ne laciĝas ĝi tiel memfide 
Kaj ne mankos necesa daŭrado.

Ĉar ĝi volas belegan atingi
Malebenan neĝbrilan altaĵon,
Ĝi ne saltas por sin vantdistingi, 
Sed popaŝe ĝi gajnas krutaĵon.

Ĝi rigardas la celon grimpante 
Lumigatan de l’ suna radio,
Kaj spiregas senĉese ŝvitante,
Por alveni ĝis l’ alta vizio.

Esperantoj de 1’ nuna momento, 
Fortalgrimpu I’altaĵon radian,
Kaj l’ homaro kun plena konsento 
Himnon kantos en dank’ harmonian..

I*. Silvo Kavanelli.



B ramante , M ikelanĝelo
KAJ R A F F A E LLO• • e •

Bramanfe en Romo

B ^^^R A M A N T E  eltrovis la for-

B
®  ton de sia genio en Romo. 
O  Lia vera juneco floris en

FĝgS maljunaĝo. Kaj ĝi e s tis  
glora pro faraĵoj kaj pro revoj, kiel 

Atiu de lia samlandano kaj amiko Raffa- 
ello. La 25 jaroj, kiujn li travivis en 
Milano, ne inspiris aŭ ne permesis al 
ĉi tiu artisto eĉ nur unu ĉefverkon. 
Cio, kio restas al ni el la bramantea 
verkaro en la ĉefurbo kaj en la regiono 
lombardiaj estas necerta kaj fragmenta.

Bramante foriris el Milano dum la ra- 
pidfalo de la ŝanco de Moro, kaj li ve- 
nis al Rorno en 1499. Tie li havis kel- 
kajn amikojn, kaj, kiel raportis Vasari, 
oni komisiis lin pentri en S.a Johano 
en Laterano, supre de 1’ Sankta Pordo, 
kiun oni malfermas okaze de 1’ Jubileo, 
blazonon de Papo Aleksandro VI, fre- 
ske laboratan, kun anĝeloj kaj figuroj, 
kiuj ĝin subtenas. Malgrandan dekora- 
cian laboraĵon, kiel oni ekvidas, kiun 
))ni estus povinta komisii al in ajn juna 
pentristo.

Kardinalo Olivjero Caraffa [pr.: KaraffaJ 
volis konfidi al li la peristilon de 1’ Mo- 
naĥejo de 1’ Paco. A1 ĉi tiu verko la 
arĥitekturisto tre diligente atentis, kaj 
baldaŭ ĝin alkondukis al fino. La ko- 
lonoj starigitaj sur la supraĵo de 1’ark- 
aĵo de I’ teretaĝo estas en la peristilo de 
1’ Paco belega arĥitektura inventajo. La 
nomo Donato Bramante eksuperflugis 
al ĉielo de 1’ gloro. Bramante ne havis 
plu alian mankon krom tiu de 1’ tempo, 
pro kiu li devis rapidlabori, ofte malbo- 
nigante la fortikecon de siaj konstruajoj.

La verkoj. — Unu el liaj unuaj ro- 
maj verkoj estas la templeto de S.a Pe- 
tro en Montorjo, sur (janikolo. ĉ i tiu 
arĥitektura juvelo estas la unua produk- 
taĵo pure kvincenta de lia genio liberi- 
ĝinta de ĉiuspeca influo, de ĉiuspeca 
rememoro de la toskanaj kvarcentaj maj- 
stroj. En la barberinia albumo de 
Juliano de S.a Galio kaj en aliaj ko- 
lektoj de klasikaj monumentoj oni trovas 
ame desegnitan ĉi tiun templeton, kiel 
floro el la plej elektitaj antikvaj tempoj.

Bramante aperas al la nuntempaj 
artistoj nova Vitruvio. E1 la eternaj 
reguloj de 1’granda roma arĥitekturisto 
Bramante estis farinta al si evangelion, 
kiun li mem komentariis kun granda 
libereco, ĝin interpretante sur la disaj 
ruinoj de 1’urbo. Ci tiuj ruinoj estis al 
li kaj al la aliaj kvincentanoj, kiuj ilin 
atente kopiis, vivantaj modeloj por 1’ in- 
spiro de novaj konstruajoj. En la posta 
jarcento ili diradis al la artistoj nenion, 
escepte parolon de pentrarta estetiko. 
lli estis forlasitaj de la arĥitekturistoj, 
revivante nur en la fantazioj de 1’ pen- 
tristoj, kiuj kreis la manieron de l ’ rui- 
noj por la pejzaĝa pentrado.

Bramante observis la romajn ruinojn 
kun viva rigardo de konstruisto.

La kiosko de S.a Petro en Montorjo, 
inspirata de 1’ templo de Vesto, kaj de 
tiu de la « Sibilo » (Antaŭdiristino) 
kun 1’ anstataŭo de 1’ « dorika » al la 
« korintia », enhavas la muzikan ideon, 
kiun 1’ artisto estis triumfigonta en la 
grandioza koncepto de 1’ Vatikana Bazi- 
liko. La templeto, laŭ la desegno de

1) Barberinia, fc, e. <Ie la nobela famiiio Barberini.
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Bramante, devis ekstari meze de vasta 
ronda ĉirkaŭlimo kun portiko je izolaj 
kolonoj, kun kvar enirejoj, kun kvar 
kapeletoj en la anguloj kaj niĉo inter 
ĉiu kapelo kaj ĉiu enirejo. Skizo « Sang- 
ruĝa » (itale: « a sanguigna ») de 1’ Maj- 
stro en ia Oficejoj montras al ni kiel 
ĉi tiu sama ideo superregis lih, kiam 
li atendadis al la sistemigo de la spaco 
ĉirkaŭ la Vatikana Baziliko: ankaŭ ĉi 
tie estas portiko, kiu distance reprenas 
la eksterajn iiniojn de 1’preĝejo, iĝante 
preskaŭ plastika resonado de 1’ centra 
« motivo ». (It.: motivo » ; f r .: « motif »).

Donato Bramante estas la unua arĥi- 
tekturisto, kiu serioze montris pripensi 
al la ĉirkaŭaĵoj de 1’ monumentoj. Ber- 
nini subigis 1’ efekton de sia portiko al 
tiu de 1’ placo kaj de 1’ fasado de S.a 
Petro: Bramante anstataŭ volis ke la 
portiko estu arĥitektura disradiado de 
I’ tuta baziliko. Ciu alia dekoracia funk- 
cio de 1’ portiko estus aperinta al li 
ekstera al la logiko de 1’ konstruajo.

Mirindaj bramantaj kreitaĵoj estas en 
Romo la Kortoj de S.a Damaso kaj la 
Belvidejo (it.: « Belvedere »; f r . : « Bel- 
vedere »). La desegno de ĉitiu lasta, 
kiel rimarkas Milizia, severa juĝisto, 
estas el la plej lerte trovitaj kaj majesta.

Dume la fera volo de Julo II puŝis 
Brainante’n al la konstrua sistemigo de 
Romo, kiun li komencis de Strato Jula 
( i t . : Via Giulia [pr. ŭuljaj) laŭlonge kiu 
devis stari ĉiuj la Oficejoj kaj la Kurioj 
(Kuriejoj) de 1’ urbo. Kredeble la granda 
arĥitekturisto sin okupis ankaŭ pri la 
problemo de 1’ subteraj akvoj de I’ urbo 
kaj pri tiuj de Tevero.

Sur la placo S.’ Petro kaj en Transte- 
vero li starigis fontomonumentojn, bone 
intuiciante ke 1’akvo estas unu el la 
precipaj faktoroj de 1’ roma beleco. Dum 
li zorgis pri la konstruo de 1’ Korto de

la Kancelario, de 1’ preĝejo de S.a Laŭ- 
rento en Damaso kaj de aliaj konstru- 
aĵoj, li febre pretigis la projektojn, kiujn 
li ne povis fini, kaj kiujn aliuloj devis- 
efektivigi laŭ liaj postsignoj.

Bpamanfe, Mikelanĝeio kaj Raffaello
Arego de junaj artistoj cirkaŭis lin, 

inter kiuj superregis Raffaello Sanzio 
[pr. Sanzjoj. Ci tiuj disciploj estis ide— 
ale revokataj de Sanzio en la fama 
sceno de Atena Skoio, kie en la figurc 
de Arkimedo li kliniĝas kun ia cirkelo 
super ardeztabulon kuŝanta sur tero, 
kaj proponas al ili geometrian problemon. 
La junuloj staras atente kaj malpacience: 
de Bramante oni vidas la vastan nud- 
aĵon de 1’ genia kapo kaj la potencan 
manon. A1 lia preferamata disciplo devis- 
poste aparteni la palaco Caprini [pr. 
Kaprini] konstruita de Bramante mem.

La bramantea genio mirinde klariĝis 
en Romo, kie ĝi forĵetis ĉiun superfluan 
ornamajon, kie ĝi forlasis tiun agrablaĵon, 
kiun eksentis ĝiaj verkoj de Lombardio:
ĝi plinobliĝis, plipuriĝis, plimoderiĝis. 

Idealoj frataj de la beethovenaj sim-
fonioj, la bramanteaj konstruaĵoj havas 
firman kaj soiidan aspekton, helan kaj 
originalan melodian linion, varian kaj' 
riĉan ritmon, elegantan graciecon en la 
dekoraciaj fragmentoj, kaj fine ili mal- 
kaŝas la supersekreton de ĉiu arĥitek- 
tura kaj * muzika belaĵo en la mutaj 
interspacoj, en la larĝaj esprimoplenaj 
silentoj. Bramante, Raffaello, Beethoven 
estas artistoj die apoloniaj : kiam ili 
suferas, ilia sufero estas serena. La 
Transfiguriĝo, la Naŭa Simfonio, la Ku- 
polo fantaziitadeBramar.tr por S.“ Petro 
estas tri himnoj tre superaj de 1’ homa 
Gojo venkanta Doloron.

Post Raffaello, Bramante, Beethoven, 
la geniuloj estas nomataj Mikelanĝelo,

fantaziitadeBramar.tr
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Bernini, Wagner. Iliaj ĉieloj estas ven- 
fofuriozaj: frakasiĝas la bela linia « eŭ- 
ritmio; artisma revolucio en la signifo 
de movado. Tiel estis ĉiam. Post la ar- 
to de Fidio kaj de Prassitelo, tiu de la 
Skolo de Bergamo rimarkigas la alve- 
non de l’arto, kiun oni nomadas baroka, 
kiun malprave la kritikistoj kutimis tru- 
di en nia XVII jarcento.

Mikelanĝelo, kiu estas vere la patro 
de la sescenta baroka arto, tiel en pen- 

'jtrado kiel en skulptado, volis anstataŭ 
persiste resti fidela kiel arĥitekturisto al 
la instruadoj de Bramante: tiel li fakte 
skribis al sia amiko: « Oni ne povas 
nei ke Bramante estis arĥitekturisto lerta 
kiom ĉiu alia, kiu vivis de post la an- 
tikvaj tempoj. Li metis la unuan ŝtonon 
de S. Petro ne plenan je konfuzo, sed 
klaran kaj puran kaj helan, kaj ĉirkaŭe 
izolatan tiamaniere ke ĝi ne malutilas al 
io en la palaco ». Kaj li aldonis: « Kiu 
ajn malproksimiĝis de la dirita ordo de 
Bramante, kiel faris S. Gallo, malprok- 
simiĝis de 1’ vereco ». Sciate estas, ke 
Mikelanĝelo, kiam estis preferelektata por 
la konstruo de S. Petro, intencis daŭr- 
sekvi sian verkon laŭ la bramantea kon- 
cepto de la greka kruco por la baziliko, 
)caj ke 1’ideo de la latina kruco venkis 
nur en la tempoj de Paŭlo V per Karlo 
Maderna pro la ortodoksaj postuloj de 1’ 
romana Kurio.

Sed Bramante ne en Mikelanĝelo, sed 
en Raffaello devis ekvidi sian fratan 
spiriton, kaj ĉi tion li volis montri kiel 
daŭriganton de sfa agado en la konstruo 
de S.a Petro, kiam li sentis ke morto 
alproksimiĝas. Tio aperas el la brevo 
de Leono X al Raffaello, kies parto jene 
diras: « En pentrarto (kiel la tuta mon- 
« do scias) vi estas superega sed tia vi 
« estas ŝatita de 1’arhitekturisto Brarnan- 
« te ankaŭ en la konstruarto, tiamaniere

« ke li, ĉe lia morto, prave opiniis, ke 
« oni al vi povus doni la taskon estre 
« zorgi por la daŭrigo de 1’ konsrtuado 
« de li komencita ĉi tie en Romo de I’ 
« templo al la Princo deVApostoloj ».

La difino de ,1’ Bramantea arto, espri- 
mata de Mikelanĝelo, multe konvenas 
al tiu de Raffaello. Sed l’arto de Mike- 
lanĝelo estas nokta, penige batalanta 
kontraŭ la interna dubo, agitata kiel lia 
animo, invadata de herŭa doloro kaj 
mistika en la plej profunda senco de 
1’ vorto. Ne estas ombro de internaj 
bataloj en la verkoj de 1’ du marklan- 
daj artistoj. Dum Mikelanĝelo estas jam 
modernulo, Bramante kaj Raffaello estas 
homoj plene vivantaj en la spiritoj kaj 
en la ideoj de 1’ Renesanco; plenaj je 
la dieco de tiuj antikvaj animoj, kiuj 
kreis la tomplojn de Ellado kaj de Ro- 
mo. Ili do povis sin kompreni kaj reci- 
proke sin helpi travivante saman idea- 
lon. Dum, tie, kie Bramante ligas kaj 
trudas en arĥitekturaj linioj kaj « moti- 
voj » sian pentrarton, Raffaello ĉi tiujn 
liniojn aŭ ĉi tiujn motivojn submetas al 
la pentrarta funkcio. Sed la proksiman 
parencecon, kiu ambaŭ ilin kunligas, 
bone oni ekvidas en iuj verkoj de San- 
zio, t. e. en tiuj, kie la pentrado viva- 
das pli intiine kunigita kun arĥitekturo: 
en la Vatikanaj Loĝioj kaj en la Cambroj 
( it.: Stanze): en iuj arĥitekturaj verkoj 
kiel en la preĝejeto de S.a Eiiĝio de 
1’ Oraĝistoj. En la lastaj jaroj de Raffa- 
ello lia spirito aperis invadata de tiu ega 
sonĝo de konstrualiformigo de 1’ urbo, 
sonĝon kiun nur la morto povis pereigi 
en Ia animo de Bramante, kaj kiu la 
morto same pereigis en la koro de lia 
inda spirita heredanto.

L au  a rtik o lo  de P. M isciatelli eu « A rto  ka j Vivo ».

Trad. A. Mazzolini.



KIKIBJO, KUIRISTO DE KONRADO GIANFIGLIAZZI, PER SIA PRETA FRAZO 
POR SIA SAVO, LA KOLLRON DE KONRADO IGAS RIDON KAJ SIN 
MEM SAVAS DE MALBONA ŜANCO KIUN AL LI MINACIS KONRADO.

VANKAM la sprite rapidemaj, 
amemaj virinoj, ofte frazojn 
donas tiel utilaj kiel belaj, 
lau okazantajoj, al la ekpa-

rolontoj, ankaŭ la sorto favora, iam hel,- 
panto por la timemuloj, je rlia lango tuje 
iajn parolojn metas, kiajn neniain ilia 
elparolinto estus scipovinta trovi, se lia 
animo estus estinta trankvila: kaj tion 
mi per mia novelo intencas montri a! vi.

Konrado Gianfigliazzi n , tiel kiel ĉiu 
el vi povas esti aŭdinta kaj vidinta, 
ĉiam en nia urbo estis nobela civita- 
no, liberema, grandanima: kaj kavalire 
vivante, senĉese je hundoj kaj birdoj 
plezuris kaj sin amuzis, forlasante nun 
ĉi tie priparoli liajn pligravajn agojn. 
Estante iun tagon per sia falko morti- 
ginta apud Peretola s ’ unu gruon, ĝin 
vidante grasa kaj juna, li ĝin portigis 
al sia lerta kuiristo, kiu estis nomata Kiki- 
b jo41 kaj estis Veneziano; kaj ĝin alporti- 
gis ordonante ke por la vespermanĝo 
ĝin rostu kaj bone aranĝu. Kikibjo, kiu 
tiel ŝajnis kiel estis naivulo, aranĝinte la 
gruon, ĝin supermetis apud fajro kaj 
zorgeme ĝin ekkuiris. Kiam ĝi estis 
preskaŭ kuirita, de ĝi elvenante tre 
granda odoro, okazis ke iu virineto el 
tiu sama strato, kiu estis nomata Bruni- 
njo, je kiu Kikibjo estis varme enami- 
ĝinta, eniris la kuirejon: kaj sentante

1) Elp: Ĝanfiliacci. — 2) Fironze. — 3) Vilaĝeto apud 
Firenze — 4) Italo Chichibio.

la odoron de la gruo kaj ĝin vidante, 
kore petis Kikibjon ke li al ŝi donu de ĝ; 
unu femuron. Kikibjo respondis al ŝi 
kantante, kaj d iris : « Vi ĝin ne havos 
de mi, madono Bruninjo, vi ĝin ne ha- 
vos de mi ». Pro kio Bruninjo malkon- 
tentigita, al li diris:- « Je la nomo de 
Dio, se ci ĝin al mi ne donos, ci ne 
havos de mi ion ajn kio al ci plaĉus ». 
Kaj mallonge: la paroloj estis multaj, 
fine Kikibjo por ne kolerigi sian viri- 
non, depreninte unu el la femuroj de 
la gruo, ĝin al ŝi donis. Estante poste me- 
tata antaŭ Konrado kaj iu lia gasto la 
gruo sen la femuro, Konrado, mirante 
pro tio, vokigis Kikibjon kaj lin deman- 
dis kie estis la alia feinuro de la gruo. 
AI li la mensogema Veneziano tuj res- 
pondis: « Sinjoro, la gruoj havas ne 
pli ol unu femuron kaj unu kruron ».( 
Konrado tiam, iom kolerigita, diris: «Kiel 
diable? ili havas nur unu femuron kaj 
unu kruron? ĉu mi neniam vidis gruojn 
krom ĉi tiu? ». Kikibjo daŭrigis: « Ta- 
men estas, sinjoro. kiel mi al vi diras; 
kaj kiam vi deziros, mi tion al vi vidi- 
gos ĉe la vivantaj ». Konrado, pro amo 
al la nehejmanoj kiujn li havis kune, 
ne volis sekvi babilajojn, sed diris: 
« Car ci diras ke ci tion vidigos al mi 
ĉe la vivantaj gruoj, kion mi neniam vi- 
dis nek aŭdis diri kc estas, mi ja tion 
volas vidi morgaŭ matene, kaj estos kon- 
ten ta : sed mi juras al ci je la Krista
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korpo ke, se estos alie, mi igos trakti 
cin tiel malbone ke ci je cia malfavora 
sorto memoros ĉiam ĝis kiam ci vivos 
pri mia nomo ». Finiĝinta do dum tiu 
vespero la interdisputo, la sekvantan 
matenon kiam la tago aperis, Konrado, 
kies kolero ne estis pro la dormado 
ĉesinta, ankoraŭ malkvieta leviĝis kaj 
ordonis ke la ĉevaloj estu alkondukataj; 
kaj deviginte Kikibjon supreniri malbo- 
nan ĉevaleton, al iu rivero sur kies bor- 
do ĉiam je tagiĝo kutimis kunveni gruoj, 
lin kunkondukis, dirante: « Baldaŭ ni 
vidos kiu el ni estas mensoginta hieraŭ- 
vespere, ĉu ci aŭ mi ». Kikibjo, vidante 
ke ankoraŭ daŭras la kolero de Konra- 
do kaj ke li estas devigota pruvi sian 
mensogon, ne sciante kiel tion fari, raj- 
dis apud Konrado kun la plej granda 
timo de la mondo, kaj volonte estus, 
tion povinte, forkurinta; sed ne povante, 
nun antaŭe nun poste kaj flanke rigar- 
dadis, kaj ĉion kion li ekvidis, kredis 
esti gruoj starantaj sur du piedoj. Sed 
jam venintaj apud la rivero, li antaŭ 
ol aliuloj ekvidis sur ties bordo ja dek- 
du gruojn, kiuj ĉiuj staris sur unu piedo, 
tiel kiel ili kutimas fari dormante. Tial 
do tuj montrante ilin al Konrado, li di- 
) i s : « Plej bone vi povas, sinjoro, vidi 
ke hieraŭvespere mi diris la veron, 
gruoj havas nur unu femuron kaj unu 
piedon, se vi rigardas tiujn, kiuj tie sta- 
ras ». Konrado ilin vidinte diris: » Aten- 
du, mi montros al ci ke ili du krurojn 
havas »: kaj iom pli alproksimiĝinta 
al ili ekkriis: ho ho: pro tiu krio la 
gruoj, elsendinte teren alian piedon, 
ĉiuj post iom da pasoj komencis forkuri. 
Tial Konrado sin turnante al Kikibjo di- 
ris: « Kio ŝajnas al ci, frandemulo? Ĉu 
ŝajnas ili havi du krurojn? ». Kikibjo, 
kvazaŭ timigita, ne scipovante li mem 
de kie li elvenis, respondis: « Jes, si-

njoro, sed vi ne kriis ho ho al tiu de 
hieraŭ vespere: se vi tamen tiel estus- 
kriinta, ĝi same estus alian femuron kaj 
alian piedon elmetinta, kiel faris ĉi tiuj». 
A1 Konrado tiel plaĉis ĉi tiu respond» 
ke tuta lia kolero iĝis gajeco kaj rido, 
kaj li diris: « Kikibjo, ci ja estas prava, 
mi vere ticn devis fari ». Tiel do per 
sia rapida kaj amuzanta respondo Kikibjo 
ĉesigis malbonan ŝancon kaj paciĝis kun. 
sia sinjoro.

E1 « Dekainerono » <le G. BOUCACCIO [Bokkaĉĉo].
Esper. li. Orengo.

La diantoj, la rozoj kaj la violetoj

SUPERSTARIS, en ĝardeno, super ĉiuj 
aliaj floroj, iuj diantoj kaj karnko- 

loraj rozoj. Ili mokis iujn violetojn kiuj 
kaŝiĝis sub la herbo, tial ke li apenaŭ 
estis videblaj.

— Ni estas — diris Ia diantoj — tiel 
gajaj kaj diverskoloraj, ke ĉiu viro aŭ 
virino kiu promenas en ĉi tiu loko, ne 
forturnas siajn okulojn de ni, kaj ili ŝaj- 
nas neniam sataj afente nin rigardi.

— Kaj ni — diris la rozoj — ne nur 
estas admirataj kaj deprenataj kun tre 
granda amo de la junulinoj kiuj, per ni, 
ornamas siajn brustojn; sed niaj deŝir- 
ataj petaloj forverŝas akvon kiu per sia tre 
agrabla kaj delikata odoro plenigas ĉir- 
kaŭe la tutan aeron. Ni ne scias pri kio 
la violeto povas sin laŭdi, ĉar ĝi havas 
tiom malmulte da bonodoro kiom sufiĉas 
por povi ĝin flari, kaj ĝi posedas nek 
helajn nek brilajn kolorojn kiel la niaj.

— Ho, noblegaj floroj — respondis la 
ĝentila violeto — vi estas faritaj por 
esti la pli bela ornamo de ĉi tiu ĝarde- 
no, kaj mi por doni ĉarmecon kaj di- 
versecon al la humila herbeto, kiu ĉir- 
kaŭas mim. Ĉio en la naturo estas bo~ 
na: io estas pli admirinda: sed tamen 
la malgrandaĵoj ne devas estis malŝatataj. 

(GASpark gozzi) Esper. E. Filippi.
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Poŝkalendareto por Esperantistoj 1923 — E. V-
Ellersiek & Borel, Berliu kaj Dresden. — 
paĝ. 80 — Prezo Fr. sv.' 0.50.

I re in teresa kaj utila po.ŝlibreto kun plena 
kalendaro por la jaro, lokoj por rim arkoj, 
sciigoj pri la esp. organizaĵoj, gazetaro, esp. 
vivo k.t.p. Nur rni ne kom prenas kia.l oni 
uzas tie  ĉi vortou kalend.o anstataŭ  kalendaro- 
Avnbaŭ vortoj havas nepran kaj diversan si- 
gn iton  !

Kdta 'per- i.l lettore italidno. —  S& noi eon- 
statiam o ta lora una ce rta  ft&cchezza nell’e- 
sperantisino dei nostri gruppi e, corsi, lo si 
deve forse al fatto che troppo scarsam ente 
da noi si leggoho (e si comprano) libri in 
-esp. stranieri, cioe che rendono piŭ evidente 
il bisogno dell’ Esp., e utiii, cioe che per 
rnezzo de.ll’Esp. possono servire quotidiana- 
mente. Noi si fa eonsumo di m anuali e di 
■elementi di propaganda, e troppo poco di 
libri di le ttura e-d i te s ti utili, quali possono 
essere g li an tiu ari dell’ UEA, gli Adresaroj 
guesto Poŝkalendareto, le pubblicazioni delle 
Eiere eĉc. Si chiedano p. es. i cataloghi dell’El- 
lersiek (W ilhelmstr, 5. Berlin S W 61), dello 
H irt (Salomonstr. 15, Leipzig). ecc. P er infor- 
m azioni e ordinazioni ei si puo rivolgere 
anche a ll’ U. L. della E.E.I.

E dmondo 1’rivat : Vivo de Z anienhof— Ferd.
H irt & Sohn, Leipzig — paĝ. 112 — P rezo: 
porita lo j L. 5.50 (kartonita) — L. 8.75 (bind.)

Vere m ulteaprobinda estas la iniciativo de 
1’g randa g ĉrm an a  Firm o eldoni por la  mez. 
kaj m albonvalutuloj apartan  ekzem pleraron de 
1’ ŝatata verko de D.ro Privat, jam  eldonita 
de 1’ Brita E. A. Jam  oni recenzis tie ĉi la 
verkon kaj oni ne povas aldoni al tiam aj 
laŭdvortoj aliajn. Nur ni rim arkigu la eblecon 
ĉi tiel nun donitan al ĉiulandaj esp.istoj eĉ 
al la m alplej ŝancaj prb valutkondiĉoj ricevi 
ĝ in  en tiel zorgita eldojio. tu te egala laŭ 
teksto al la angla. Ne estos de nuu plu sen- 
kulpigo por neposedo de ĝi la diro pri prez- 
kareco. Dum la dika eleganta volumo povos

al ĉiu esti prezentata kiel bon.ega pruvo de
1’ esperantista vivnivelo.

Roksano : Fianĉiniĝo de Sovaĝulineto — 3- 
ak ta  komedieto originale verkita — 2-a el- 
dono — s< Marto■», Haida (Ĉ-slovakio), paĝ-. 
48 — prezo. ĉ. Kr. 3.

F. Hebbel (tradukis A. Bischitzkjt) — Ma- 
ria  Magdalena — 5-akta burĝ-a tragedio — 
« Marto », H aida (Ĉsl.j paĝ. 80 — Prezo 
ĉ. kr. 4.

Du teatraĵoj, tre  taŭgaj por niaj amator- 
ludantoj. Sufiĉe interesa Ia unua, jam  tre' 
fama la  dua. Nepre fundam ehte, verk itaj ain^ 
baŭ. La duan mi ŝategus nur pro tio, ke la 
tradukanto kuraĝis ne kripligi M. M. en Ma- 
rio Magdaleno kaj K. en Klaro. La nomafero 
estas ankoraŭ juĝota, sed, en la  verko de 
Roksano, mi certe ne eŝtus sciinta ke Sabino 
estis virino, — se mi ne estus leginta la  ri-> 
markon « kuzino de S. » aŭ la komedion mem. 
Cu oni estas ra jtiga ta  pensi ke, kiel ne estas 
ĝuste kripligi geografiajn nomojn kiel Pa- 
dova en Padovo, W ashington en Uoŝintono, 
Neusatz en Nojsaco, same ĉiu agado devas 
okazi en ia loko, kie la personoj havas cer- 
ta jn  nomojn kaj oni ne ra jtu  do modifi la no- 
mojn mem ? Mario estas en Italio viro, dum 
Marig, estas virino. Iu  povus pensi traduki 
faman verkon de nia teatroverkisto Lopez 
« Mario e Maria », ĉu li devus traduki — 
«La ( lemarioj » ? Karlo estas traduko de
italaj « Carlo » (viro) aŭ « Carla » (virino)?, 
Sed enkonduko do sufikso -in- en la  nomoj 
att elpenso de pseŭdosufikso -i- (la sam a mal-/'( 
benita - i - !) por virinigi la  propajn nom ojn ■ 
estas sendube nepraj sentaŭgaĵoj. Oni lasu 
do, ini peusas, la  nomojn kiel ili estas. A gado 
de teatro.j aŭ romano aŭ ktp. okazas iu ter 
francaj Charles, Lovjse kaj Jules, kaj ni lasu 
tiel la  nom ojn ! Estas diverslandaj agadper- 
sonoj ? Kaj ili restu  angla Douglas, ita la 
Luigi, hispana Pedro, serba Jovan. In terkram - 
pigu la  esp. elparoladon unufoje. Sed ne ri- 
dindigu nian lingvon,

Esperanto-spritulo, Monata (?) gazeto — Eld. 
Taubm ann, H ajda Ĉsl. — 2 resp. knponoj 
por N-ro
Iu  spritemulo rim arkis ke la recenzejoj de- 

esp. revuoĵ ŝajnas tombejoj. Ĉar, kiel en tiuj 
ĉi, en ili ŝajne ne lokonhavas la  — malbo
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nuloj. P ri ĉiu eldonitaĵo oni diras almenaŭ 
k e  ĝi estas sufiĉe bonstila, sufiĉe interesa, su- 
fiĉe belaspekta. — Mi ne havas tian sistemon. 
Mi deziras nur maltrafigi la  sinjoron. Jen 
mi devas priparoli gazeton kies neekziston 
vere oni devus ŝ a t i : 8 paĝoj, m alartaj de- 
segnaĵoj, seni.nteresa enhavo, duongustebia 
sprito, tute ferm ita en la medioj duonoficialaj 
de esp. movado, t. e. tu te  ne prezentebla al 
neesp-isto aŭ ĵusvarbito. Mono, tempo, inte- 
ligento  fuŝita. Dum certe nia movado ne 
trohavas da mono, da tempo — kaj ehle mem 
da inteligento.

Iiecenzo al neaperinta eble aperonta revuo
Mi ricevas cirkuleron, kiu komeneas per 

jenaj vortoj : Ĉu vi opinias ke la  momento 
venis por repreni la eldonon de Esperanta E- 
voluo? ktp.

Ne. Mi skribas ltalion, mi kredas ke Johanio 
por G iannina estas ridinda, mi ŝatetas la 
Esperantologion — E.-komplikigologio de 
I. S. Revuo, mi kredas ke la  evoluo okazas 
kaj okazos. Sed per si mem. Sed mi tu te 
m alŝatos la E. E., apartan  revuon, precipe 
nuntem pe. Malutilaĵo. Fiaĵo.

Recenzo jam  farita. Toschi.

Hiniiio de la Katolikaj Esperantistoj — Eldo- 
nita de « Esperanta K atolika Rondo » M. Ca- 
rolfi, S. Luca, 4067, Venezia (Italio) — P rezo : 
Italio L. 3.60 — Eksterlande Fr. 3.

La supredirita Rondo, konstatante la  man- 
kon de aparta  himno por la katolikaj espe- 
rantisto j, m uzikigis versojn de sia rondano 
Prof. F. Pizzi.

La verkisto de la poezio intence sin ins- 
piris je  la « Espero » de Zam enhof por ke 
la  katolikoj kunigu ilin en siaj manifestacioj 
same kiel ili jam  kunigas la verdan stelon 
kun la kruco.

P ro p o n o . de la Rondo estas doni al la 
katolika esperantistaro kom unan kantaĵon, 
kaj pcr tio-ĉi kom plektigi mankon, kiun ĝis 
nun oni renkontis en ĝ ia  vastiĝanta movado.KONKORDO

En la  februara n-o de 7’Ae lir itish  Espe- 
ran tist aperis Redaktora Artikolo alvokanta 
a.l KONKORDO koncerne la nacionomoj.

T ia nova vorto, kiel volas la  Redaktora, 
jam  brilas en niaj standardoj ĉar oni ne 
ofendas la Fundam enton uzante internacia-

jn  formojn Italio, Germanio, Anglio, & c.,. 
tia l ke ia bazo de ĝ ia  vivipovo estas p rinci- 
pe ia  internacieco (s. 15). Se la Akademio 
mem per la voĉo de sia prezidanto d ek la ris  
ilin nekontraŭfundam entaj, kie estas la be- 
daŭrata  m alakordo kaj kia estas la motivo 
de la alvoko al KONKORDO? Ĉu oni m al- 
plezure antaŭvidas kaj timas ke balde ]) la  
tu ta  esperantistaro preferos uzi tia jn  plej 
sim plajn internaciajn  formojn abandonante 
en la arkaism ujo la falsajn?

Se jes, evidentas ke nu r en la inverso de 
la  deziro de iuj, troviĝas la bona plej mal- 
longa vojo por efektivigi tu j plenan Konkor- 
don: sufiĉas ĝin lojale liberigi je  la baroj 
eble bonintence sed danĝere tram etitaj, tut- 
nialkaŝe kaj senrezerve anuncante ke: la  
in ternaciaj fformoj Rusio, Francio, Svisio, & 
c., ne estante kontraŭfundainentaj, pro la s. 
15, povas esti libere uzataj.

La paŝo estos ordinara kaj per tia m aniero 
la Esperanta Aŭtoritato povos tutfacile gardi 
plene sian reputacion kaj efikon sin liber- 
igante de kriza situacio koncerne kvanton 
da samideanoj respektindaj, laboremaj kaj 
m eritindaj por la komuna afero.

Aiia vojo — precipe tiu  de senkreditigo 
kaj malkonsidero celanta konverton — neni- 
am kondukos al unueco ĉar neniu  sukcesos 
konvinki pri praveco de m alraciaĵo kies tru- 
do eternigos la motivon de diskuto kaj la  
ĝernion de malakordo, detruantaj la  plej povan, 
forton.

Do oni akceptu kaj proklam u tuj tian. 
Konkordomanieron! Konkordo tu j plenefekt- 
iviĝos!

S » n  Giovanni Valdarno, 4-3-1923.
Jakobo Meazzini.

1) Formoj permesitaj, v. 0. G. 1910, paĝ. 322.

fSFiNlSA ANGU12|
9. Knaba divido

Kvindek foje l’unua 
jen  en la dua, 
kaj cent en la tutaĵo.

10. Eningigo
K ia parto  de k ling’ en konsonanto 

ekfariĝas m endanto, aĉetanto?
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11. Krucfonna vortgrupo

4.
». 2. 3.

5.
1. 2. 3 =  E1 m etal’ m ultvalora.
3. 2. 1 =  K am pa rnezuro.
4. 2. 5 — Sen kapo kuri.
5. 2. 4 =  Ordono iri.

12. Triangula vortgrupo
1. 2. 3. 4. 5.

6. 7. 8.
9.

1. 2. 3. 4. 5 =  E ta komenco
estas Ĉi tio 
de 1’ g randa scio.

15. 7. 8 =  Foje estis trim il.........
9 =  . . . .  Nun estas nulo.
1 =  De Arabujo kapo.
2. 6 =  ' Radiko jen  de vorto

signifanta inklinon, 
amon, kutimon.

3. 7. 9 =  Malpura, parazita
insekt’ m albonodora 
senkapigita.

4. 8 =  K onstruaĵo por loĝi
sen fundamento 
kaj sen tegmento.

5  =  Duon de du.
1. 6. 9 =  Alta g rad’ de inklino.
.5. 8. 9 =  Substantivaĵo de sufikso sen

signif’ fiksita.
A. M AZZOLINI,

Sendu la solvojn antaŭ la lO.a . de aprilo. 
Adresu al adm. de la Revuo, S. Vito al T.

Solvoj de la enigm oj de I' pasinta numero.
6. Posteno
7. Baleno
8. Maro

mero (O-mero)
miro
rnoro
muro

Solvintoj: C. Montezemolo, F. Zacclie, D.ro 
J .  Girola, P. Rizzo, P. Rota, L. Campolmi.

REMEMORU la  geloganfcoj ke ĉiu aboninfco kaj abonin- 
tin o  de la  « Revuo » povas kun labori por la  « Slinksa An- 
^u lo  ».

En eksedziĝ-lando:
Infa.no: — En mia hejmo ni havas nun 

alian  infanon.
Alia infano (mokante): — Bela afero! Ni 

havas alian patron.
★

— Ho, mi fartas bone, eĉ bonege: Ĉiuma- 
tene malvarman banon

— Kiam vi komencis?
— Hodiaŭ niatene, .

★
— De kiam  estas m alferm ita tiu  ĉi hotelo?

— demandis atendanta kliento.
— De du jaroj — respondis la hotelmastro.
— Mi m alplezuriĝas ke mi ne sciis tion 

antaŭe. Se mi estus tion seiinta, mi estus 
veninta tiam.

— Ĉu vere? — ekdiris la  hotelmastro, ri- 
detanta kaj kontenta.

— He, ja !  Se mi estus veninta an taŭ  du 
jaroj, eble mi estus jam  servita.

★
Komerca filozofio.
— Kiom mi devas kalkuli tiun. ĉi jakon 

por sinjoro N. ? Norm ala prezo estas 150 fran- 
koj —• petas komizo al la  mastro.

— Li estas n ia  bona kliento, ĉu vere? — 
observis la mastro.

— Tre bona, kaj li pagas kontante.
— Kaj li neniam  petas m alaltigon de la  

prezo, ĉu vere ?
—• Neniam.
— Do.... fak turigu  250 frankojn.

★
— Vi savis al mi la vivon! — diris mal- 

junulo al ju n a  heroo, kiu eltiris lin el la ri- 
vero. — Kiel rekompenco, vi povas edziniĝi 
kun mia filino, kiun mi prezentas al vi.

La heroo observas momente la  filinon, 
kaj poste sin ĵe tas sur la m aljunulon, fortege 
ĉirkaŭprenante lian korpon.

— Kion vi faras? Kion vi intencas fari ?
— petas la m aljunulo m altrankvilege.

— Reĵeti vin en la riveron.
★ ★

Infa.no


Sede: Via S. Egidio 6, VERONA — Indirizzo: Casella Postale 25, VERONA

P f lR T E  U F F I C iA L E .

C om m issariato  per la ricerca  tiei dispersi di gu erra  a mezzo d e ll’ Esperanto (P . 1. K. M . )  —
^ccogliendo un voto da varie parti formulato e per venire incontro al nobile e 
patriottico compito di quanti si sono clati alfopera di ricercare infcrmazioni sui 
dispersi di guerra specialmente nei lontani paesi deH’oriente e a un tempo per va- 
lorizzare la pratica dell’ Esperantismo in questo campo dove esso puo, per il suo 
duplice aspetto di mezzo linguistico e di movimento collegante isam ideani in vin- 
coli di umana solidarieta, dare ottimi risultati, la FEl a conferito all’ Ing. Rinaldo 
Orengo la carica di Commissario Federale per la cura di detto scopo (Peresperan- 
ta Itala Komisio por Militperditcj). Prima opera del Commissario sara la rac- 
colta di indirizzi di samideani russi, caucasici, siberiani ecc. che possano agevolar- 
r.e il compito. Chiunque fosse in corrispondenza con deti paesi e pregato pertan- 
to di fornire indicazioni e indirizzi a detto Ing. R. Orengo — Isola di Saseno 
(Basso Adriatico).

Della successiva attivita del Commissariato, che ci auguriamo veramente pro- 
ficua, daremo informazioni volta a volta.

K ei R .R . Is t itu t i N au tic i —  In seguito a donranda della FEI presso il compe- 
tente Ministero e merce I’alto interessamento del Sainideano Prof. Comandante A. 
Alessio, 1’Esperanto sara, anche col nuovo Governo, introdotto nel corrente 1922-1923. 
Preghiamo i samideani delle citta, dove esistono Istituti Nautici, di volersi mettere 
a disposizione delle rispettive Direzioni di questi, per adempiere alle lusinghiere e 
importanti funzioni dell’insegnamento della nostra lingua in dette scuole. Nel pas- 
sato anno 1’insegnamento fu impartito nei RR. il. NN. di Bari, Camogli, Genova, 
Savona, Venezia. Vogliamo sperare che per 1’interessamento dei samideani locali 
mn solo in queste citta i corsi abbiano luogo nel 1923, ma anche nelle altre.

Raccomandiatno vivamente a quelli che dnno corrisposto come soci ordinari solo 
la prima rata di L. 5, di inviare al piu presto la seconda (di regola entro marzo),. 
anche onde evitare spiacevoli sospensioni dell’invio della Rivista.

AMMINISTRAZIONE DELLA FEI.

S ottoscriz ione  pro Conferenza di Venezia.
SOMMA PRECEDENDE L. 1160.— 

Esperanta Doino e sam. milanesi L. 125.—
Generale Marcli. di Montezemolo » 50.—
Rag. Fidia Cesarini — Potenza » 20.—
Micliele Arabeno — Genova » 20,—
Offerte minori » 52.—

TOTALE L. 1427.—
Nel numero precedente e incorso un errore. 

Le somuie inviate dalla Societii Esp. Sam- 
piedarenese, dal G. E. 0. di Genova e dal G. E. 
Mantovano dovevano intendersi versate alla

Sottoscrizione Pro Confereza di Venezia e non 
a quella permanente pro Propaganda. L'er- 
rore era reso evidete anche dai totali sbagliati 
della due somme relative.

Sottoscriz ione di propaganda d ĉ ll’ Esperanto in Ita l ia .
RIPORTO L. 871,25

UmbertoGasparini, Mamone (Sassari) » 10.—
S-na Cesira Morandini, Verona » 5,—
Giovanni Mainardi, Milano » 65.—
Go. Gualitero Rinaldi, Padova » 20.—
Maestro Armando Cavallazzi, Bologna» 5.— 
3-3-1923. DA RIPORTARE L. 976,25



C flTTEPR O  ITALIANO Pl E s PERMNTO

A T T I  O F F I C I A L I .
Circolare N. 4.

Quegl’ Istituti Regionali che devono ancora provvedere alla regolare costituzione 
del loro Consiglio sono invitati a non ritardare oltre ad uniformarsi alle norme 
dell’ art. 7 del Regolamento tipo per gl’ I. R. Sono pregati di comunicare alla Cat- 
tedra il nome dei componenti il Consiglio ed il preciso indirizzo postale dell’ Istituto.

Per gl’ Insegnanti (docenti) eletti dagl’ I. R. a’ sensi dell’ art. 106 dello Statuto 
della Cattedra sono stati istituiti opportuni Diplomi dei quali dovranno provveders) 
gTinteressati dietro pagamento di un diritto fisso di lire sei (6) sul quale gl’ Isti- 
tuti preleveranno il 40 oj° a favore della Cassa della Cattedra.

Sono gia pronti i certificati di I. e II. grado inferiore e i diplomi di I. e II. 
grado superiore.

Nella pubblicazione delle Norme per g l’ Istituti Regionali a pag. 16 degli 
« Statuti e regolamenti della Cattedra » riga 7 \  e stata innavvertitamente invertita 
la dicitura: deve intendersi che al Certificato di I. grado inf. corrisponde il Certifi- 
cato di sufficienza, ed a quelto di II. inf. il Certificato di capacita.

I Diplomi di I. e II. grado superiore sono ben indovinati, severi ed eleganti. 
E possibile cederli agli Ist. Reg. ad un prezzo mitissimo, avendone curata una 
tiratura considerevole: infatti il prezzo di costo che la Cattedra puĉ praticare agli 
Istituti per quei Diplomi e soltanto di una lira la copia.

I Diplomi per gl’ Insegnanti (docenti, art. l°dello Statuto) si cedono al prezzo 
di centesimi 40 la copia: i Certificati di I. e II. grado inferiore a 30 centesimi.

Spese postali, per ordinazioni non superiori alle 50 lire, a carico del commit- 
tente. Non e possibile dar corso alle richieste che non sieno accompagnate dal- 
1’importo, a meno che 1’ I. R. richiedente non desideri la spedizjone contro assegnc

Tutti i membri effettivi e straordinari (ai quali spetta il diploma di II. e I. 
grado superiore) dovranno uniformarsi alle disposizioni delfart. 23 del regolamento 
per gli esami rivolgendosi direttamente alla Segreteria della Cattedra.

I Katedranoj ricordino il vasto campo di lavoro che s ’apre dinanzi alfazione 
della Cattedra e vogliano tener presente che 1’efficacia delPattivita non puo stare 
che in rapporto diretto alla potenzialita finanziaria dell’ Istituzione. Ĉ necessario 
quindi che l’art. 20 dello Statuto abbia la piŭ larga e pronta applicazione. 01’ I- 
stituti Regionali ed i singoii hanno 1’obbligo morale di coadiuvare gli organi diret- 
tivi nello sforzo di corrispondere alPattesa e al desiderio degli Esperantisti Italiani.

Firenze, 14 Marzo 1923.
I l Se u r e t a r io  IL DIIIETTOIIE

Prof. CORRADO GRAZZINI Prof. GIACOMO MEAZZINl
NB. — L’ Indirizzo di Segreteria della Cattedra 6: Via dei Neri <>, Firenze (18).
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f  iTaIa KR2NIKO ' i  
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Mdllongigoj: Kso kurso ==, pdo parolado, Ljo — 

Lernejo, p. peitouoj.

BeUinzona. I.a 21-an Febr. pdo de IJ.ro 
P riva t en salono de komerclernejo.

Bologna. Laborista L. Gr. vizitis are la 
B linduiinstituton kaj la Ortopedian Institil- 
ton en 8. Miehele in  Boseo. Bonaj instruigaj 
kaj saniteinpe propagandaj tagoj.

Firenze. Revekiĝo de 1’agado. Kursoj pu- 
blikaj ĉe II. Normala Ljo « T o rnabuon i». A- 
liaj organizataj.

Genova. lJan k ’al la klopodo de la loka 
« L aborista Lsperanto-Grupo » la esperanta 
movado en Genova estas kontentiga.

La ■> L. E. G. » per letero invitis la  lokajn 
Kom eiccauibrojn partopreni la  Internaeian 
K onierencon en Venecio; disdonis al la ĉi- 
tieaj A ŭtoritatoj, .n rb a j bibliotekoj, k. t. p. 
la Kaporton de la G enerala Sekretariaro ue 
la  Ligo de Nacioj pri Ksp. (ĉu itale, ĉu an- 
g le  kaj irance).

La « L. L. G. » havis la agrablan  viziton 
de Samideano S.ro W. D. llalph, elNevvport- 
P agnell (Anglio).

Ciu sauiideano trairon ta Genovon, estas 
varnie petata viziti la L. L. G. ĉiulunde kaj 
ĵaŭde de ia  20,00 ĝis la 22 en sidejo (Strato/ 
8. Luea 4-2) (Laborborso).

S.ro Caroti Sabatino, b linda samideano de 
la  loka L. L. G., anstataŭante S.ron A. R. 
Taneredi, estas elektita konsulo por la itala 
blinduia esperantistaro.

Locarno. La 22-au alia pdo de D-ro Privat. 
La propaganda turno de 1’ eminenta. sanii- 
deano tn  ita la Svislando niulte eiikis kaj oni 
devas danki lin de tia pruvo de sia nelaci- 
gebla laboremo!

Liigano. La 20-an de Febr. pdo de Dro 
P riva t sub patroneco de loka komerca ĉant- 
bro pri « Neceso de komerca L. I. » Lsp. 
P rezentis la pdanton per taŭgaj vortoj D.ro 
K uster, Sekr. de loka Komerea Ĉambro.Mal- 
fermiĝis tuj kso.

Gazetaro interesiĝis amplekse. Fondiĝis ĉe 
FLl-D elegito  Rag. A. Cappelio «L ibra Cen- 
tro » por ia Ticina Kantono (via M aghetti 2).

Miiano. La 10-an de Marto en Salonego 
de 1’ B lindulinstituto soiena inaŭguracio de 
1’ fiago de L. Domo. kun paroiadoj kaj man- 
dolenkoncerto! Ksoj: de Sro M ainardi ĉe U- 
niv. Popola (30 p.) kaj ĉe U. P. en Musocco 
(40 p.) — de Sro Russi ĉe E. I)., 1-a grada (17 p.); 
de Sro P iatti, 2-a grada, ĉe L. D. (12 p.) — de 
Prof. Carbone ĉe Librolaboristoj. — Nova 
grupo stariĝis en Musocco.

Musocco. Grupo fondiĝis. Anoj 35. Prez. 
S.ro C avagnolo; Sekr. Fno B oschetti; Kas. 
S.ro G iud ic i: Ksilantoj._S.roj Noe, Bondioli, 
Contardo kaj Palazzolo. Ĝi aliĝos al F.E.I.

Soavc. Sro. Tempini, urbkonsilanto, dona- 
cis premion da 50 it. L., . donota al la  plej 
le r ta • kursfiniginto de elem enta kso gv idata 
de Rag. Reni. T re interesa kaj laŭdinda 
ekzem plo!

Torino. En la Centra Stacidomo de Torino- 
P. N. S-ro Franco Ramolfo malfermis novan. 
kurson por iervojistoj — Kom. lnĝ. Ehren- 
freund, Lstro de la  fervoja Kompartemento, 
akceptiS protektadon de Fervojista Unio —- 
(Adreso - Via Saĉehi 3).
, Fondiĝis L. K. 0., oficejo por aplikado de 

E. en komerco, disdonado de adresoj, sciigoj 
ktp. Sidejo estas via Ospedale 2 (Torino I).

Venezia. E speranta agado, ankaŭ se urbaj 
jurnaloj estas ioniete kontraŭaj, kontentige
daŭras.

Dum la pasin ta Februaro Zamenhofa Gru- 
po daŭrigis la k ttrso jn jam  antaŭe anoncitaj, 
kaj nialfermis kursou por Oficiroj de la «Genio 
L agunari » kun 15 lernantoj.

Sama Grupo klopodas por la proksima- 
konferenckongreso por komercistoj kaj tu- 
r is to j: en tiu  ĉi okazo maifermis kurson 
por komercjstoj, kiuj intencas partopreni al 
la  Konferencaj Laboroj.

Oni starigis, ankaŭ kun kleraj neesperan- 
tistaj veneciaj personoj, Lokan Komitaton 
por la  ricevo de la  Konferencanoj kaj por 
festeni ĝ ian  ĉeeston en la Urbo.
_ S.ro P itlik , oficiale delegita de P rah a’a  

Foiro, kaj per instigo kaj konsiio de Prof. 
P rivat, proponis al la U. E. A. venecia Dele- 
giteco, kiu entuziasm e akceptis, fari dum iu 
el la K onferenctagoj, apartan  paroladon akom- 
panantan je  prezehtado de kinem atografa 
filmo pri « la  Belaĵoj el P raha, kaj la Pra- 
h a ’a  Foiro ».

Jam  por tiu  ei okazintaĵo oni akceptis 
ĝentilan  senpagan pruntedonon faritan  de 
S.-ro Cav. G. Scarahellin, de lia Teatro 
« lta iia  ».

•  La_ 16-an Febr. kunveno de E. K. R. « Mo- 
desto Caroifi ». E lektiĝis konsilantaro: S.roj 
B runetti Raffaello, Colussi Davide, Lavorato 
Gievanni, Searpa Bruno, Valsecchi Gio. B atta.

Agado de E. Instru ista  Grupo por enkon- 
dukigo de E. en publikaj elementaj Ljoj. 
Oni esperas sukceson.
SC5S5S5ESSiSESSiSSM323!SSSSMSE^S5SS£3BS5SS5^SSSMS

NEKROLOGIO. En Villastellone la 21-an de 
Febr. la  malnova samideano Teol. Carlo 
Clerico, 61-jara. Ni sendu nian m algajan 
memorigan penson al la honorinda pioniro 
de la movado.

En Verona, elviviĝis la ĝentila, bona S-ino 
Augusta Zorzi, nur 26-jara. La plej varm an 
kondolencon al la  edzo, Prof. Giovanni Zor- 
zi, D irektoro de 1’Teknika Lernejo en Colo- 
gna Veneta, F E I.-ano, hon. prezidanto de 
1’ tiea grupo.

Korektu ! La adreso de FEI.-Delegifco Rag. Aloisio 
Cappello en Lugano devas esfci korektata fcielo: Via Ma- 
gkefcfci 2.
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“  Internacia Scienca Asocio ( I .  S. A .) „  
" In te rn a c ia  Tecnika Asocio ( I .  T . A . ) „

Quanti hanno appreso la lingua ausiliaria 
Esperanto, devono cercare di rivolgersi su- 
b ito  alle applicazioni pratiche della vita 
in ternazionale ed aiu tarle in ogni modo, per- 
che solo col crescere e rendersi u tili delle 
p ratiche applicazioni dell’ Esperanto si fara 
progredire, m algrado lo scetticismo im perante.

U na delle applicazioni pratichie p iŭ  note- 
voli e quella dell’ Esperanto usato per la  scien- 
za e tu tte  le sue applicazioni. Si e fondata a 
•quest’ uopo un ’ associazione in ternazionale 
scientifica (Internacia Scienca Asocio) che rae- 
coglie giŭ piŭ di 500 Memhri che haniro pa- 
gato  la loro quota ed ha iniziato la pubbli- 
cazione della Rivista « In ternac ia  Scienca Re- 
vuo». Numerose a ltre  adesioni lasciano spera- 
re  in un  buon incrementb di quest 'Asso- 
ciazione. Occorre che anclie i cultori ila tianf 
dell’ Esperanto, che si occupano di questioni 

, scientifiche o tecniche, aderiscano numerosi. 
L ’ Associazione In ternazionale Scientiflca si 
divide in sezioni; sono giŭ fondate le sezioni: 
Medica,. Pedagogica, Teenica, ccc.; per 1’ Ita- 
lia  e delegato della 1. 8. A. il D.r Alfredo 
Stromboli, Torino (5), Via Verzuolo 48, al quale 
g li esperantisti italiani, che intendono aderire 
a ll’ I. S. A., possono inviare la  quota di Lire 
25 m ediante versamento nel conto corrente 
1/289 ed avvisando con semplice cartolina. 
Gli aderenti rieeveranno il 1° num ero della 
« In ternac ia Scienca Revuo» giŭ pubblieato, ed 
in  seguito gli altri numeri.

Una delle sezioni che giŭ comincia a fun- 
zionare egregiam ente e la  «Internacia Tecnica 
Asocio » di cui provvisoriam ente e segretario  il 
detto D .r Strom boli. Questa sezione della I. 
S. A. ha giŭ raceolto 52 membri appartenenti 
a 22 nazionalitŭ  e cioe 9 della G erm ania, 7 
F inlandia, .9 Polonia, 4. Belgio, 3 per ciascuno 
Romania, Ita lia  e= Cecoslovacchia, 2 Russia e  
Canadŭ, 1 Inghilterra , Bulguria, Brasile, Da- 
nim arca, Estonia, F rancia, Spagna, U ngheria, 
Olanda, Svezia, S tati Uniti e Turchia. Certo e 
ancora poco, ma il primo nucleo di una fnfrura 
Associazione che dovrŭ poi dare origine a tan te 
a ltre  associazioni qŭanti souo i ram i tecnici.

Coloro’ ehe inviano la loro adesione all’ I. 
S. A. sono pregati di indicare a quale sezione 
intendono appartenere e offrire la propria 
collaborazione.

La granda in ternac ia  transportentrepreno  
CARL LASSEN

Berlin NW 21.
Alt-Moabit 94

kiti posedas pli ol sesdek proprajn 
filiojn en Germanio kaj la eksterlando, 
oficiale aprobis Esperanton kiel taifga 
internacia heplingvo kaj pro tiu kauzo 
aranĝi specialan Esperantan Fakon por 
siaj klientoj.

La priinteresantoj estas petataj uzi 
peradon de la firmo por siaj trans- 
portoj, enmagazenigoj, asekuroj, k.t.p. 
por provi tiamaniere la taŭgecon de 
Esperanto por komercaj celoj. La fir- 
mo havas vastajn magazenojn kun 
modernaj leviloj, vagonetoj k.a., mult- 
nombran veturilaron por la akcepto 
de la sendotaĵoj, taŭgajn transportilojn 
por ĉiuspecaj artikloj. Propra tarifofi- 
ĉejo laŭdemande donas ĉiujn informojn, 
rilate al internacia trafiko, transport- 
kostoj k.t.p. Specialaj transportaj in- 
terligoj estas subtenataj al Skandina- 
vio, Polio, Balkanio, Anglio, Hispanio, 
Afriko, kaj la Mediteranaj kaj Trans- 
maraj ^landoj. Aparta oficejo okupas 
sin per

senkosta perado de interlandaj ko- 
mercaj rilatoj, por kiu celo ĝi estas 
treege kapabligita posedante gran- 
dan klientaron.

Fine la Esperantistaro estas atentiga- 
ta, ke la firmo posedas propran filion 
ankaŭ en la loko de nia XV-a, Nŭrn- 
berg, Eilgutstr. 5. Ciuj leteroj komence 
estu direktitaj al

Garl Lassen, Bsriin N W., Ait-Moabil 94,
Esperanto fako.

Pressjo A. Paolet — S. Vito al Tagliamento
A. Paolofc. rosp.



A. PAOLET, Editore - S. VITO AL TAGLIAMENTO

Pubblicazioni d’ Esperanto
D I PROPRIA ED IZIO N E
Prnmmnfinn delialingna internazionale ESPERANTO secon- 1)1 ullllilfliibd do le norme dell’inventore Dott, Zamenbof, con 
esercizi Esperauto-Italiano ed Italiano-Esperanto, per ĵ 
cnra del Prof. Emilio Plaafnet (seconda edizione) *-i

Corso di Esperanta ?On X ^
Novo Vocaboiario Espsranto-ltaliano zini, contencnte ol-
tre 7000 vocaboli radicali che con Ja rnessa in opera I 0 Kil 
di pochi affissi, danno origine ad un’inflni-tŭ di parole L« ZiJU 

del Prof. G. Jffeaz- 
zini, pre- I U

ceduto da grainatica costitutiva, comento e noziomutlti U|JU
iOvo Vocabolano Italiano-Esparanto

ceduto da grainatica costitutiva, comento e nc
rill-ĵ &e Rngvo interuacia ESPERANTO ] 7fjUuu LniGluultl de D-ro Zamenhof, knn itala traduko L. U ilu

Sconto 20 °u per dieci o piŭ copie, porto franco

IN  DEPOSITO

Ĉrammatica e Sintassi ŝ p : r S V S D ™ A .i0Ghez L. 6 .00
Guida Teorica o Pratica nazionale Esperanto con j 7 nf| 
dizionario Esp.-Ital. e Ital.-Esper, di P.CamellieP.Rota L. i.UU

Graramatica compieta di L.^Cattorini (terza ediz.) L. 4 .50
Dirigere vaglia alfeditore A. Paolet, S. Vito al Tagliamento

♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦
GRANDA MALKAŜOI

Ĉiuj povas fari per ko- 
muna kudrilo, mirindajn 
tagajn.brodaĵojn, sen ma- 
ŝino,ne levante lafadeno- 
jn kaj en ĉiuj direktoj sur 
kia ajn ŝtofo. Supraĵo kaj 
malsupraĵo de la laboro 
estas tute egala. Plenan 
klarigon oni povas havi 
sendante poŝtmandaton 
de L. 15,05 al Ina Giori. 
Casalbuttano (Cremona - 
Italio).

♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦
LA ESPERO

(M usica a parole)
in formato cartolina, con 
1’effigio del Dott. Zamenhof 
nel retro. 10 copie L. 2.

Presso 1’ Amministrazione 
della nostra Rivista.

DISTINTIVI ESPERAN- 
TISTI di pregevole, insu- 

erabile fattura, i miglio-
ri, i piŭ convenienti. 

Svariatissimo assorti-
mento : a spillo, a bot- 
tone, a fermaglio, a cion- 
dolo, bandierine, spille 
percravatta, gemelli per 
polsini, portasigarette, 
portascatola fiammiferi, 
porta gioielli, cipria ecc. 
— Esclusiva rappresen- 
tanza e deposito per 1T- 
ta lia : Societd Esperan- 
tista Sampiei ■darenese, 
Via Varese 8, Sampier- 
darena.

TIT A T?T?T̂  oficiala organo de la Kristana E-TrTTA. Ti Tj AMT-A", sperantista Ligo restarigi» je la l a 
de Januaro 1923. Ĝi aperas en la malnova formato. La kotizo 
por la K. E. L. estas samtempe la abonprezo, kiun pagas la 
neanoj de K. E. L. Porgajni multajn Kristanajn legantoj oni 
akceptas libervolajn abonpagojn, proksimume valorantajn unu 
svisan frankon. Oni sendti bonajn bankbiletojn per « rekomeu- 
dita » letero. Malaltvalntanoj pagu laŭ ilia povo. Kiu deziras 
specimenon, bonvolu aldoni respondkuponon. Oni adresn: P. 
Kiibner, Bergstrato l a , Quedlinbnrg (Germanujo).

Vi nepre abonos la solan esperantan artan ilu- 
stritan ampleksan riĉenhavan monatan gazeton

LITERATURA MONDO
se vi vidos ĝin!

Petu tuj ekzempleron! ĉiu nurnero valora!
Unu numero lirojn 4. — Por jaro lirojn 40.
Se vi akiros 2 tutjarajn abonantojn, vi ricevos la

revuon dum duonjaro senpage!
Eldonejo — Budapest VI, Andrassy ut 81, HungarL



Gramatiko de Ifala Lingvo per Esperanto *
Itala lingvo, lingvo de muziko kaj arto, unua filino de latina lingvo, estas 

tiel simila al Esperanto, ke ĉiu Esperantisto povas lerni ĝin en mallonga tempo,
La gramatiko konsistaŝel 42 lecionoj, kun itala prononco sub esperanta 

alfabeto.
Tiuj lecionoj estas enhavataj en la jarkolektoj 1913-1914-1915“ de la in- 

ternacia Revuo L’ Esperanto.
La jarkolektoj formas tri volumojn, broŝure binditajn, kaj oni povas ilir 

ricevi sendante franc. fr. 10 al la firmo A. Paolet — S. Vito al Tagliamento 
(Italio).

La volumoj entenas ankaŭ leeionojn de Latina lingvo, Portugala lingvo, 
Tipostenografio (stenografio per nefiksaj presliteroj, itala eltrovo), Esperantan 
Sinonimaron, rakontojn, komediojn, poeziojn, konkursojn kaj aliajn interesajn 
rubrikojn.

La serie degli opuscoli di propaganda 
deila F E I  e iniziata dalla pubblicazione del

TESTO del Rapporto dsl Ssgratariato Generale 
riella SOCiETA DELLE NAZIONIapprovato nelfAssemblea Oenerale della Societa il 21 setfembre 1922, traduzione 

del samideano Rag. Filippi di Roma.
Nessun migliore testo poteva fornirsi 

per la propaganda. specialmente presso 
Autorita ed Enti, di questo, sia per la 
autorita delVAlto Consesso da cui ema- 
na, sia per la copiosita dei materiali 
ed argomenti imparzialmente raccolti ed 
esposti in breve spazio.Prezzo per il pubblico L. 2 1’esemplare.

Per gli associati alla F E I  L . 1 (indi- 
care il numero della tessera). — Per i

gruppi federati 10 copie L. 7.50 — 50  
L. 30 — 100 L. 50. — Ordinazioni 
(collimporto) all’ Ufficio Librario della FEI, Casella postale 25, VERONA.

Sono nsciti gli

S ta tu ti e K eg o la rn e n ti
desla Gattedra Italiana d’ Esperanto

nella nuova e definitiva forina approvata dal- 
1’Ailiinaiiza (lei Menibri elfettivi in Trieste il 
21 settembre scorso.

Ai Menibri della Cattedra, agli insegiianti 
d’ Esperanto, agli organizzatori di corsi non 
deve mancare tale iniportante testo! =  Ri- 
cliieste all’ editore A. Paolet, S. Vito al Ta- 
gliamento, oppure all’ Ufflcio tibrario della 
FEI (Casella 1’ostale 25) Verona. =  1’rezzo 
t .  1.50 la copia (per i nieinbri della Cattedra 
e gli associati alia FEI t .  1). =  Pagamento 
anticipato.
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